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บทคัดยอ 

 งานวิจัยครั้งนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาภูมิหลังและความสามารถดานการแปลของนักศึกษา และ                

เพ่ือพฒันาทกัษะการแปลของนักศึกษาวชิาเอกภาษาจนีทีล่งทะเบยีนเรียนในรายวชิาการแปลภาษาจนี-ไทย 

1 ในภาคเรียนที ่3 ปการศึกษา 2559 จาํนวน 42 คน โดยใชแบบสอบถาม แผนการสอนและแบบทดสอบทักษะ

การแปลกอนและหลังเรียน เปนเคร่ืองมือในการวิจัยและสรุปผลวิจัยดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห ผลการวิจัย       

พบวาผูเรียนประกอบดวยผูที่มีพื้นฐานและไมมีพื้นฐานภาษาจีน สําหรับภูมิหลังความสามารถดานการแปล

พบปญหา 3 ดาน คือ ปญหาดานภาษา ปญหาดานวัฒนธรรม และปญหาสวนตัว ซึ่งปญหาดานภาษา                       

เปนปญหาหลักของผูเรียน สําหรับปจจัยที่สงผลตอความสามารถของผูเรียน คือ ไวยากรณจีนยาก  การขาด

ความรูทางดานวัฒนธรรมจีน และการไมเขาใจวัฒนธรรมแฝงในเนื้อหา หลังจากที่ผูวิจัยใชวิธีการสอน                        

แบบการเรียนรูโดยใชกิจกรรมเปนฐาน ในกิจกรรมการเรียนการสอนในช้ันเรียน ซึ่งเนนผูเรียนเปนศูนยกลาง

ในการมีสวนรวมในกิจกรรมการสอน โดยผานรูปแบบของกิจกรรมซ่ึงประกอบดวย กระบวนการกลุม 

กระบวนการคิดวิเคราะห และกระบวนการฝกหัดทําซํ้า พบวาผูเรียนมีพัฒนาการแปลสูงขึ้นกวากอนเรียน                  

มีความสนใจในการหาคําแปลท่ีถูกตอง สามารถคิดหาคําตอบท่ีถูกตองดวยตนเอง และสามารถแปล                          

ความไดสละสลวย การแปลภาษาจีน-ไทยเพิ่มขึ้นอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01
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Abstract
 The aim of the research was to study the background and translation aptitude of 42                             

students majoring in Chinese at Walailak University who took the Chinese-Thai Translation I course 

in the third semester of the 2016 academic year and to subsequently develop their translation skills. 

Three types of research tools were used to collect the course-related data: first, a questionnaire; 

second, teaching plan; and third, identical tests before and after the course to assess their                                 

improvement. A descriptive analysis of the data was also carried out.This study showed that the 

students fell into two groups: those who had a basic knowledge of Chinese, and those who did not. 

There were three main sets of problems with their Chinese-Thai translations: language problems; 

cultural problems; and personal problems. Language problems were the main set of issues facing 

learners. The main factors affecting the students' ability are the difficulty of Chinese grammar,                         

a lack of cultural knowledge; and not understanding the culture encoded in the content.                                        

The course  involved using activity-based learning, which focused on learners as a way of involving 

them fully in teaching activities consisting of three types of processing, namely group work, analytical 

thinking, and practical activities. It was found that students had improved their translation                                  

proficiency and were interested in working out the appropriate translation by themselves.                                    

After completion this course, it was found that students had improved their translation proficiency 

at a level of significance at .01 of statistical testing. 

Keywords
 Translation Skills,  Activity-Based Learning Method,  Students Majoring in Chinese

บทนํา
 สังคมโลกในยุคปจจุบันมีความสะดวกรวดเร็วในดานการติดตอสื่อสาร กลาวไดวาเปนสังคมแหง                

การเรียนรูในศตรวรรษที่ 21 เพื่อใหการเรียนรูเปนการผสมผสานองคความรูทักษะเฉพาะดาน ความชํานาญ 

ความรอบรู และใหเกิดความสําเร็จในการประกอบอาชีพ ประเทศไทยจึงไดมีการนําทักษะในศตรวรรษท่ี 21 

ทุกทักษะไปใชกับผู เรียนเพ่ือชวยใหผู  เรียนไดมีความรู  มีความเขาใจในเนื้อหาวิชาการ มีการคิด                                   

อยางมีวจิารณญาณและส่ือสารไดอยางมีประสิทธภิาพ ดวยเหตุนีก้ารศึกษาจึงตองเปล่ียนไปสูกระบวนทัศนใหม 

โดยใหนักเรียนเปนศูนยกลางการเรียนรู เนนการพัฒนาทักษะและทัศนคติ ตลอดท้ังความสามารถในการใช
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ความรูอยางสรางสรรค ซึ่งถือเปนทักษะท่ีสําคัญในการพัฒนาผูเรียน เพื่อใหดํารงชีวิตในศตวรรษท่ี 21                           

ไดอยางมีความสุขซึ่ง Panit (2012, 19) ไดใหขอมูลเกี่ยวกับการพัฒนาผูเรียน ซึ่งจะเติบโตเปนกําลังของชาติ

วาทักษะของคนในศตวรรษที่ 21 ที่ทุกคนตองเรียนรูตั้งแตชั้นอนุบาล ไปจนถึงมหาวิทยาลัย และตลอดชีวิต 

คอื 3R x 7C  ซึง่ 3 R ประกอบดวย (1) (R)eading (อานออก) (2) (W) Riting (เขียนได)  และ (3) (A) Rithmetics 

(คิดเลขเปน) สําหรับ 7C ไดแก  (1) Critical thinking & problem solving  (ทักษะดานการคิด อยางมี

วิจารณญาณ และทักษะในการแกปญหา) (2) Creativity & innovation (ทักษะดานการสรางสรรค                                 

และนวัตกรรม) (3) Cross-cultural understanding (ทกัษะดานความเขาใจตางวฒันธรรมและตางกระบวนทัศน) 

(4) Collaboration, teamwork & leadership (ทักษะดานความรวมมือ การทํางานเปนทีม และภาวะผูนํา)         

(5) Communications, information & media literacy (ทักษะดานการส่ือสาร สารสนเทศ และรูเทาทันสื่อ) 

(6) Computing & ICT literacy (ทักษะดานคอมพิวเตอร และเทคโนโลยี สารสนเทศและการส่ือสาร) และ                     

(7) Career & learning skills (ทักษะอาชีพ และทักษะการเรียนรู) 

 ทักษะทางภาษา เปนทักษะหน่ึงในการพัฒนา  และภาษาจีนถือเปนภาษาหน่ึงที่ผูเรียนจําเปนตองรู 

เนือ่งจากเปนหน่ึงในภาษาสาํคญัของโลก การสือ่สารกบัคนจนีใหสมัฤทธิผ์ลนัน้ จาํเปนตองใชการถายทอดภาษา 

ซึง่การแปลเปนทกัษะหนึง่ทีไ่มสามารถแยกออกจากทักษะอ่ืนได อกีท้ังยงัเปนทกัษะทีจ่าํเปนในชวีติประจาํวนั 

เพื่อแสวงหาความรู ความบันเทิงจากสิ่งพิมพเผยแพร  หนังสือ นิตยสาร หนังสือพิมพ ตลอดท้ังส่ิงพิมพตาง ๆ   

ดังที่ Intakosum (2013, ก) ไดใหขอมูลวา การตระหนักวาการแปลเปนกระบวนการส่ือสารเพ่ือมุงผลสัมฤทธ์ิ 

และการทําความเขาใจและถายทอดความหมายอยางถูกตอง ผานการคนควาและการใชตรรกะใน                                 

การตรวจสอบขอบกพรองดานสมรรถนะของผูแปล ตลอดทัง้ตองเชือ่มโยงความรูภาษาและความรูนอกเหนอืภาษา                  

ทัง้ในและนอกตวับทเขาดวยกนั เพือ่เขาถงึและถายทอดความหมายของตนฉบบัไดอยางครบถวนในการแปล 

นอกจากน้ี Harden, Harden & Witte  (2009, 56) ไดกลาววา  การสอนและการเรียนภาษาท่ีสอง จําเปนตอง

เรียนการแปล ซึ่งการแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษาแมนั้น พบวาประโยชนของการแปลอยูที่                                

การสามารถนําไปสูกระบวนการเรยีนรู การศกึษาภาษาท่ีสองและบรบิททางวัฒนธรรมจงึมคีวามจาํเปนการแปล

แบบฝกหัดเปนกระบวนการของการถายทอดความคิดเกี่ยวกับความเชื่อ ประเพณี ตลอดทั้งวาทกรรมของ

ภาษาและวัฒนธรรมที่เกี่ยวของ การประสบผลสําเร็จของการแปลจึงข้ึนอยูกับการฝกฝนเชนกัน 

 จากการสังเกตของผูวิจัยเก่ียวกับสภาพการเรียนการสอนภาษาจีน ของมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ               

พบวา นกัศกึษายังขาดความกลาในการใชภาษาผานการสือ่สารดวยการแปล อกีทัง้ยงัขาดความรูความเขาใจ

ดานภาษา โดยเฉพาะดานการใชคํา และไวยากรณที่ถูกตอง เน่ืองจากนักศึกษายังยึดติดกับภาษาไทย                         

ซึ่งเปนภาษาแม ดังน้ันการถายทอดภาษาจึงเกิดปญหา ซึ่งนอกจากความรูทางดานภาษาแลว นักศึกษา                      

ยังจําเปนตองมีความรูดานวัฒนธรรมและความหมายแฝงท่ีปรากฏในตนฉบับดวย แตประเด็นดังกลาวกลับ

ไมปรากฏกับนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาการแปลจีน-ไทย เน่ืองจากผูเรียนไมมีสวนรวมในกิจกรรม

การเรียนรู ผูเรียนจึงผานระบบการเรียนมาดวยวิธีการทองจํา วิธีการทําตามคําส่ังของผูสอน วิธีการอาน                                   

จากตําราหรือหนังสือเปนหลัก โดยปราศจากการคิดวิเคราะหหรือการหาเหตุผลพรอมแนวทางแกปญหา                     
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ในประเด็นที่เปนขอผิดพลาดหรือขอบกพรองจากการเรียน   นอกจากนี้ระบบการสอนยังขาดซึ่งการทํางาน
รวมกับผูอื่น ผานกระบวนการแลกเปลี่ยนเรียนรู จึงทําใหผูเรียนมีโลกทัศนที่แคบ ซึ่ง Simpson  (2017, 611)                     
ไดกลาววา การเนนดานภาษา ความสัมพันธ และความสามารถทางภาษา โดยเนนการมีสวนรวมในชั้นเรียน
เพื่อใหรูถึงความเช่ือมโยงระหวางภาษา ความสัมพันธ และทักษะดาน Meta-Cognitive จะทําใหผูเรียนมี    
ความสามารถทางภาษามากข้ึน 
 ดวยเหตผุลขางตนทาํใหเหน็วาปญหาทีป่รากฏจากผูเรยีนรายวชิาการแปลนัน้ จาํเปนตองใชกระบวนการ
จัดการเรียนการสอนท่ีสามารถพัฒนากระบวนการเรียนรูของผูเรียน  โดยอาศัยกระบวนการจัดการเรียนรู                     
ที่ผู เรียนไดลงมือกระทําและไดใชกระบวนการคิด การจัดการเรียนการสอนท่ีจะทําใหเกิดการเรียนรู                                    
อยางมีประสิทธภิาพและย่ังยนืจงึไมสามารถจัดการเรียนการสอนในรูปแบบเดิม ๆ คือ การเรียนรูจากตํารา                                 
เพยีงอยางเดยีว จาํเปนตองมอีงคประกอบอืน่ ๆ  เขามา เพราะกระบวนการสอนท่ีมปีระสทิธิภาพเปนสวนหนึง่
ที่มีผลตอการพัฒนาศักยภาพการเรียนรูของผูเรียน และเนื่องจากศาสตรดานการแปลเปนศาสตรชั้นสูง                       
การฝกฝนทักษะดังกลาวจึงเปนสิ่งจําเปนสําหรับผูเรียนภาษา ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงนําการเรียนการสอนแบบ
การเรียนรูโดยใชกิจกรรมเปนฐานหรือการจัดการเรียนการสอนท่ีเนนการพัฒนาการเรียนรูผานกิจกรรมและ

การปฏิบัติ มาใชในการพัฒนาทักษะดานการแปลของผูเรียน

วัตถุประสงค
 1. เพื่อศึกษาภูมิหลังและความสามารถดานการแปลของนักศึกษาวิชาเอกภาษาจีน
 2. เพื่อพัฒนาทักษะการแปลของนักศึกษาวิชาเอกภาษาจีน

ทบทวนวรรณกรรม
 การวจิยัเรือ่งนีมุ้งเนนการใชการเรยีนรูโดยใชกจิกรรมเปนฐานเพือ่พัฒนาทกัษะการแปลของนกัศกึษา 
โดยแบงการทบทวนวรรณกรรมเปน 2 ประเด็นใหญ คือ การพัฒนาผูเรียน และลักษณะทั่วไปของการแปล
 1. การพัฒนาผูเรียน
  การเรยีนรูในศตวรรษท่ี 21 จาํเปนตอง “กาวขามสาระวิชา” ไปสูการเรียนรู “ทกัษะเพ่ือการดาํรงชวีติ
ในศตวรรษที่ 21” ที่ครูสอนไมไดเปนศูนยกลางผูเรียนตองเรียนเอง เพื่อใหผูเรียนเรียนรูจากการลงมือปฏิบัติ
แลวการเรียนรูก็จะเกิดจากภายในใจและสมองของตนเอง Boonkrob (2012, 86) ไดกลาวถึงการพัฒนา
สมรรถนะผูเรียนซึ่งมีทั้งหมด 5 ดานไววา
  1. ทักษะดานการส่ือสารสถานศึกษาตองพัฒนาการส่ือสารทั้งดาน ฟง พูด อานและเขียน 
  2. ทักษะการคิด ประกอบดวยการคิดวิเคราะห คิดสังเคราะห การคิดอยางสรางสรรคและ
คิดสรางองคความรูอยางเหมาะสม
  3. ทักษะการแกปญหา สถานศึกษาตองเตรียมการสอนท่ีมุงใหความรู การแสวงหาความรู
เพิ่มเติมเพื่อใชเปนประสบการณในการแกปญหา
  4. ทักษะชีวิต สถานศึกษาควรสนับสนุนความสามารถของบุคคลท่ีใชในการปรับตัว ใชชีวิตอยู

ในสังคมไดอยางเหมาะสมและมีความสุข
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  5. ทักษะเทคโนโลยี  นําความรูทางดานเทคโนโลยีหรือความรูดานอื่น ๆ มาชวยใหเกิด

การทํางานที่ดียิ่งขึ้น มีประสิทธิภาพ ประสิทธิผล

 Panit (2012, 18) ไดใหขอมูลเกี่ยวกับการพัฒนาผูเรียน โดยเนนทักษะใหญ ๆ ดังนี้

 1. ทักษะดานการเรียนรูและนวัตกรรม ประกอบดวย ความริเริ่มสรางสรรคและนวัตกรรม  

การคิดอยางมีวิจารณญาณและการแกปญหา และการส่ือสารและการรวมมือ 

 2. ทักษะดานสารสนเทศ สื่อ และเทคโนโลยี ประกอบดวยความรูดานสารสนเทศ ความรู

เกี่ยวกับสื่อความรูดานเทคโนโลยี ทักษะชีวิตและอาชีพ ความยืดหยุนและปรับตัว และการริเริ่มสรางสรรค

และเปนตัวของตัวเอง

 3. ทักษะสังคมและสังคมขามวัฒนธรรม ประกอบดวยการเปนผูสรางหรือผลิต (Productivity)                   

และความรับผิดรับชอบเชื่อถือได (Accountability)  และภาวะผูนําและความรับผิดชอบ (Responsibility) 

 นอกจากน้ี Office of the Higher Education Commission (2009, 52) ไดใหขอมูลวา กรอบมาตรฐาน

คณุวฒุริะดบัอดุมศกึษาแหงชาตไิดกาํหนดคุณลกัษณะของผูเรียนแรกเขา หลังจากสาํเรจ็การศกึษาข้ันพืน้ฐาน

ไวเพราะเปนพ้ืนฐานความรู ความสามารถท่ีสําคัญในการศึกษาตอในระดับอุดมศึกษา บัณฑิตที่สําเร็จ                       

การศกึษาในระดับใดระดับหนึง่สามารถเขาศกึษาตอในระดบัทีส่งูขึน้ แตทัง้นีข้ึน้อยูกบัหลักเกณฑการเขาศกึษา

ตอของแตละสถาบันอุดมศึกษา ซึ่งอาจขึ้นอยูกับคะแนนเฉล่ียสะสม หรือเงื่อนไขอ่ืน เพื่อใหมั่นใจวาผูสมัคร

เขาศึกษาตอจะมีโอกาสประสบความสําเร็จในการศึกษาระดับที่สูงและซับซอนยิ่งข้ึน 

 จากเหตผุลดงักลาวจงึทาํใหผูวจิยัตองหาเครือ่งมอืและวธิกีารสอนใหสอดคลองกบัความหลากหลาย

ของผูเรียนและใหสอดคลองตามมาตรฐานผลการเรียนรูแตละดานตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับ

อดุมศึกษาแหงชาติ โดยเฉพาะมาตรฐานผลการเรียนรูดานความรู ดานปญญา และดานทกัษะความสัมพนัธ

ระหวางบคุคลและความรบัผดิชอบ เนือ่งจากผลการเรยีนรูทัง้ 3 ดานเกีย่วเนือ่งกบัรายวชิาการแปลขัน้พืน้ฐาน

เปนอยางมาก

 2. ลักษณะทั่วไปของการแปล ผูวิจัยขอเสนอเอกสารท่ีเกี่ยวของกับการแปล ดังนี้

  Boonyakiat (1997,68) ใหความหมายวา การแปลไมใชการถายภาษา แตเปนกระบวนการของ

การทําความเขาใจและการถายทอดความหมาย ดังนั้นอาจกลาวไดวาการแปลเปนการถายทอดความหมาย

จากตนฉบับไปเปนภาษาแปล โดยมีใจความครบถวนตามตนฉบับ และไมมีการตัดตอหรือแตงเติมใดๆ

  2.1 กระบวนการแปล

   การแปลถือไดวาเปนการถายทอดภาษา วัฒนธรรม และส่ือสารความคิดจากภาษาหน่ึง

ไปยังอีกภาษาหน่ึง ผูแปลจึงตองมีความรูทั้งสองภาษา คือทั้งตนฉบับและภาษาฉบับแปลเปนอยางดี                              

ซึง่ Supon (1998, 93) ไดแบงการแปลเปน 3 ลกัษณะ คอื Intralingual  translation  เปนการแปลในภาษาเดยีวกนั 

คือเปนการทําใหเนื้อความในภาษานั้นเองกระจางชัดและเขาใจไดงายข้ึน  หรือแปลจากโครงสรางลึก                          

เปนโครงสรางผิว Interlingual Translation คือการแปลจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง และ Intersemiotic 

Translation คือการแปลโดยใชสัญญาณสื่อความหมาย
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  นอกจากน้ี Saibua (2002, 42-43) ไดสรปุขัน้ตอนกระบวนการแปลไว 4 ขัน้ตอน คอื ประการท่ี 1 

การศึกษาตนฉบับ การวิเคราะหตนฉบับ การหาขอมูลเกี่ยวกับตนฉบับ และการศึกษางานเขียนอื่น ๆ ทั้งนี้       

เพื่อใหไดสารที่ผูเขียนตองการถายทอด ประการที่ 2 การตีความและจับสารของตนฉบับ และรับมาเปนของ    

ผูแปล ซึ่งจะสื่อไปยังผูอานอีกทีหนึ่ง เปนการถายทอดความหมายของผูเขียนตนฉบับมาเปนความหมาย                     

ของผูแปล ประการท่ี 3 การประเมินผูอาน การตัดสินใจวาจะแปลแบบใด เชนแปลแบบตรงตัวเพื่อรักษา                      

รูปแบบการเสนอความหมายหรือแปลแบบเอาความและการถายทอดลงเปนฉบับแปล และสุดทาย คือ                          

การทดสอบงานแปล สิง่ทีต่องทดสอบคอื ความถกูตองในดานความหมาย ความยากงายของระดบัภาษาและ

ทาํนองการเขียนเพ่ือจะทดสอบวา ทาํนองการเขียนของฉบับแปลเทียบเคียงไปกับฉบับตนฉบบัหรอืไมอยางไร 

และลักษณะของภาษาซึ่งหมายถึง การใชภาษาใหเหมาะกับบริบทนั้นเทียบเคียงไดกับลักษณะภาษาที่ใชใน

ตนฉบับหรือไม

  จากตัวอยางขางตนสรุปไดวากระบวนการแปลไมใชการถายทอดความหมายประจําคําจาก                       

ภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหน่ึง แตเปนการส่ือสารตามเจตนาของผูสงสารในภาษาหน่ึง เพ่ือใหผูรับสารใน                       

อีกภาษาหนึ่งเกิดความเขาใจตรงกัน ดวยวิธีการท่ีเหมาะสมในภาษาของผูรับสารทฤษฎีความหมายจึงเปน                        

สิ่งท่ีทําใหการศึกษาวาดวยกระบวนการแปลหลุดพนจากขอบขายอิทธิพลของภาษาศาสตรมาเปนอีก                           

ภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ

 2.2 ปญหาและขอผิดพลาดในการแปล

  กระบวนการส่ือสารยอมประกอบดวยปจจัยอื่น อาทิบริบทนอกคํา ความรูเดิม เปนตน  ดังนั้น                  

ผูเรยีนจงึมกัเจอปญหาในกระบวนการสือ่สาร การสรางคาํและไวยากรณ  Supon (1998, 116) กลาววาปญหา

ในการแปลแบงเปน 3 ระดับ คอื ระดับวฒันธรรม (Culture)  ระดบัความหมายของคํา (Language Structure) 

และระดับโครงสรางของภาษา (Semantics) ในสวนของระดับวัฒนธรรมเน่ืองจากแตละชาติ แตละภาษา                      

มีความแตกตางกัน จึงทําใหเกิดปญหาในการแปลขึ้น ปญหาของผูแปลแยกเปน 2 ดานคือ ผูแปลไมรู

วัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและผูแปลรูแตไมสามารถถายทอดใหผูอานฉบับแปลรูเร่ืองและเขาใจตามได  

ดงันัน้ผูแปลตองคนควาจนเขาใจวัฒนธรรมน้ัน ๆ  อยางถองแทเสยีกอนจงึแปลออกมา  และเม่ือแปลแลวตอง

ใหสละสลวย คงความเปนภาษาฉบับแปลท่ีคนอานอานแลวรูเร่ือง เขาใจไดตามจุดประสงคของผูเขียนตนฉบับ

  การศกึษาคนควาหาขอมลู หรอืทาํการวิจยั ลวนตองอาศัยการแปลเขาชวยทัง้นัน้ อาจกลาวไดวา                 

ผูเรียนภาษาจีนตองเกี่ยวของกับการแปลไมทางตรงก็ทางออม  ดังนั้นผูสอนภาษาจีนไดพยายามปรับปรุง                

การเรียนการสอนใหดีขึ้น เพ่ือใหผูเรียนไดพัฒนาความสามารถ และนําไปใชในชีวิตประจําวันไดมากยิ่งขึ้น 

โดยเนนการเรียนการสอนการใชคําและโครงสรางทางภาษาท่ีเปนประโยชนในการแปล  ผูวิจัยไดใช                              

ทฤษฎีการสอนท่ีเนนผู เรียนเปนสําคัญ โดยใชรูปแบบการสอนแบบเนนกระบวนการ เพ่ือใหผู เรียนมี                             

ความสามารถในการแปลมากขึ้น โดยมีผลงานที่เกี่ยวของไดแก ผลงานของ Chanwaiwit (2015, 25)                              

ที่ไดศึกษาเร่ือง “การพัฒนาทักษะการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยใชแบบฝกทักษะการแปล” 
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เปนงานที่ไดเปรียบเทียบทักษะการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของนักศึกษาที่เรียนวิชาการแปล 1 

มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม ซึ่งผลจากการเปรียบเทียบทําใหทราบวาผูเรียนมีทักษะการแปลภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยสูงขึ้น และมีขอผิดพลาดในเร่ืองโครงการไวยากรณและดานศัพทและสํานวน และผลงานของ 

Panich (2016, 75) เรื่อง “การจัดการเรียนการสอนภาษาที่สองโดยวิธีการสอนไวยากรณ - แปล” ซึ่งไดกลาว

ถึงขอดีและขอเสียของวิธีการสอนไวยากรณ-แปล ใหกับผูเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง อิทธิพล

การถายโอนของภาษาแม และการบรูณาการวธิกีารสอนไวยากรณ-แปล กบัวธิกีารสอนอืน่ โดยมีใจความสรปุ

ไดวาวิธีการสอนแบบไวยากรณ-แปล เปนกิจกรรมการเรียนการสอนที่เหมาะกับผูสอนท่ีไมไดใชภาษาที่สอง

เปนภาษาแม และเหมาะสําหรับใชสอนผูเรียนท่ีมีกลุมใหญ ประสิทธิผลของวิธีการสอนน้ี ขึ้นอยูกับความถ่ี

ของการฝกปฏิบัติและระดับอายุของผูเรียน

วิธีการวิจัย
 1.  ประชากร

  ประชากรท่ีใชในการวิจยัครัง้นี ้ เปนกลุมผูเรยีนระดบัอดุมศกึษาทีม่พีืน้ความรูภาษาจีนมาอยาง

นอยเปนเวลา 1 ป จํานวน 89 คน

 2. กลุมตัวอยาง นักศึกษาช้ันปที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา CHI-216 การแปลภาษาจีน-ไทย                   

1 ในภาคเรียนที่ 3ปการศกึษา 2559 จํานวน 42 คน

 3. เคร่ืองมือ

  เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย 3 อยาง ดังนี้ 1) แบบสอบถามเพื่อศึกษาภูมิหลังและ  

ความสามารถดานการแปลของนักศึกษาวิชาเอกภาษาจีน โดยแบงออกเปน 3 ตอน คือ ตอนที่ 1 ขอมูลทั่วไป 

ตอนที่ 2 ขอมูลดานการเรียน และตอนท่ี 3 ขอมูลความรูในการแปล 2) แผนการสอนท่ีใชประกอบการสอน 

และ 3) แบบทดสอบทักษะการแปลกอนและหลังเรียน จํานวน 20 ขอ

  ผูวิจัยทดสอบความเที่ยงตรงของแบบสอบถามโดยใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบความถูกตองและ    

ความเหมาะสมของคําถามกอนนําไปเก็บขอมูลกับกลุมประชากรท่ีมีลักษณะใกลเคียงกับกลุมประชากร                       

ที่จะทําการศึกษา (Try Out) จํานวน 30 คน จากนั้นนําขอมูลที่ไดมาหาคาความเชื่อมั่น (Reliability) โดยใช

วิธีหาคาสัมประสิทธิ์แอลฟา (Alpha Coefficient) ซึ่งไดคาแอลฟาเทากับ 0.88 ซึ่งหมายถึง เคร่ืองมือมีระดับ                  

คาความเช่ือมั่นอยูในระดับสูง 

 4. การเก็บรวบรวมขอมูล

  ผูวิจัยดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลตามลําดับ ดังนี้

  4.1 ใหผู เรียนตอบแบบสอบถามขอมูลพ้ืนฐานเพ่ือหาขอมูลภูมิหลังและความสามารถ                          

ดานการแปล ที่ผานการตรวจสอบโดยผูเชี่ยวชาญจํานวน 20 ขอ 

  4.2  นาํขอมลูทีไ่ดจากแบบสอบถามขอมลูพืน้ฐานมาวเิคราะหในประเดน็ปญหา ความเกีย่วของ

และสอดคลองกับความสามารถดานการแปล เพ่ือสรุปเปนขอมูลพ้ืนฐานของผูเรียน
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  4.3 ศึกษาการออกแบบแบบทดสอบความสามารถในการแปล และทําการออกแบบ                             

แบบทดสอบ จากนัน้สงใหผูเชีย่วชาญตรวจสอบความถูกตองและความเหมาะสม นาํแบบทดสอบไปทําการศึกษา

(Try Out) จากนั้นนําขอมูลที่ไดมาหาคาความเชื่อมั่น 

  4.4 ทาํการทดสอบความสามารถในการแปลกอนการเรียนโดยใชแบบทดสอบทักษะการแปล

ที่สรางขึ้นซึ่งผานการตรวจสอบจากผูเชี่ยวชาญพรอมทั้งทดสอบคาความเที่ยงตรงเปนที่เรียบรอยแลว                   

จํานวน 20 ขอ เพื่อวัดความรูดานการแปลของผูเรียน

  4.5  ผู วิจัยดําเนินการสอนกลุมเปาหมายดวยตนเอง ดวยวิธีการสอนแบบการเรียนรู                                 

โดยใชกิจกรรมเปนฐานในกิจกรรมการเรียนการสอนในช้ันเรียน ซึ่งเนนผู เรียนเปนศูนยกลางในการมี                              

สวนรวมในกิจกรรมการสอนโดยผานรูปแบบของกิจกรรมซ่ึงประกอบดวย กระบวนการกลุม กระบวนการคิด                       

วิเคราะห และกระบวนการฝกหัดทําซํ้าโดยเร่ิมจากการนําเน้ือหาของรายวิชามาต้ังเปนคําถามปลายเปด                                    

(Open-Ended Questions) เพื่อทําเปนกิจกรรมใหผูเรียนไดคนควา สืบคนหาความรูดวยการคนหาความรู

ดวยตัวของผูเรียนเอง (Self-Inquiry) แลวนํามาปรึกษาหารือในกระบวนการกลุมที่เรียกวา Collaborative              

ผานกระบวนการคิดวิเคราะห หาขอสรุปของกลุม เพ่ือนําเสนอผลงานตอไป โดยผูสอนเนนการกระตุน                            

ใหผูเรียนมีความเขาใจ และฉุกคิดเองตามเนื้อหาสาระระหวางทํากิจกรรม เพ่ือใหผูเรียนสามารถพัฒนา                  

ความคิดเฉพาะตนขึ้นมา นอกจากน้ีกิจกรรมกลุมยังทําใหผูเรียนพัฒนาภาวะความเปนผูนํา มนุษยสัมพันธ 

การยอมรบัความคดิเหน็ของผูอืน่อีกดวย  ซึง่ผูสอนใชกระบวนการดงักลาวเปนเวลา 1 ภาคการศกึษา สปัดาหละ 

5 คาบ คาบละ 60 นาที รวมเวลาทั้งสิ้น 20 คาบตอสัปดาห

  4.6 หลังจากผูสอนใชกระบวนการสอนแบบการเรียนรูโดยใชกิจกรรมเปนฐานแลวไดทําการ

ทดสอบทักษะการแปลหลังเรยีนดวยแบบทดสอบฉบับเดมิจาํนวน 20 ขอ และนาํผลจากการทดสอบกอนเรียน

และหลังเรียนมาเปรียบเทียบ เพื่อศึกษาการพัฒนาทักษะการแปลของผูเรียน

  4.7 ผูวิจัยทําการศึกษาขอมูลภูมิหลังของผูเรียนและผลความสามารถดานการแปลเพ่ือทํา        

การวิเคราะหเช่ือมโยงประเด็นที่เก่ียวของ ประเด็นที่ยังเปนปญหา และประเด็นที่ไดมีการพัฒนาหลังจาก               

ผานกระบวนการเรียนการสอน

 5. การวิเคราะหขอมูล

  การวิเคราะหขอมูลเพ่ือตอบจุดมุงหมายของการวิจัยในครั้งนี้  ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลดวยวิธี

พรรณนาวิเคราะห ซึ่งผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลโดยใชขอมูลจากแบบสอบถามแบงออกเปน 3 สวน ดังนี้

  สวนท่ี 1 เรื่องขอมูลทั่วไปของผูเรียน ซึ่งประกอบดวยขอมูลดานเพศ ภาษาท่ีใชในการส่ือสาร              

ในครอบครัว อาชีพของผูปกครอง เปนตน

  สวนที่ 2 เรื่องขอมูลดานการเรียน  ประกอบดวย ระยะเวลาในการเรียนภาษาจีน สถาบันที่จบ 

ปจจัยที่สงผลใหชอบ/ไมชอบภาษาจีน ทักษะที่ถนัดมากที่สุด ปญหาที่เกิดจากการเรียนภาษาจีน 

  สวนที่ 3 เรื่องขอมูลเก่ียวกับความสามารถในการแปล นอกจากนี้ยังวิเคราะหขอมูลจาก                           

แบบทดสอบทักษะการแปลที่ใชกับผูเรียนกอนและหลังเรียน 
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 จากนัน้นาํขอมลูทีไ่ดจากการเก็บรวบรวมท้ังหมด มาวเิคราะหในภาพรวม เมือ่ส้ินสุดการเรียนการสอน                           

ในรายวิชาแลว ก็นําขอมูลมาตรวจสอบ ตีความ และสรุปเพ่ือประเมินพฤติกรรม และผลท่ีเกิดข้ึน ตลอด                     

ทั้งปญหาที่พบจากการวิจัย

ผลการวิจัย
 1. ภูมิหลังของนักศึกษาวิชาเอกภาษาจีนช้ันปที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา CHI-216 การแปล

ภาษาจีน-ไทย 1 ในภาคเรียนที ่3 ปการศึกษา 2559 จาํนวน  42 คน สวนใหญเปนเพศหญิง และจาํนวนผูเรียน

ที่นับถือศาสนาพุทธมีจํานวนมากที่สุด โดยมี 7 คนที่นับถือศาสนาอิสลาม ผูเรียนสวนใหญใชภาษาไทย                          

ในการสือ่สารในครอบครัวมเีพียง 2 คนทีใ่ชภาษาจีนในการส่ือสาร ประเดน็ดงักลาวชีใ้หเหน็วาม ี2 คนทีคุ่นเคย

กบัภาษาจีนตัง้แตเด็ก จากขอมลูดังกลาวทําใหทราบวาผูเรียนสวนใหญเปนชาวไทยท่ีไมไดคุนเคยกับภาษาจีน

มาตัง้แตเดก็และมผีูเรยีนทีน่บัถอืศาสนาอสิลามไดใหความสาํคญักบัการเรยีนภาษาจนี โดยเลอืกเรยีนภาษาจนี

เปนวชิาเอก สาํหรบัขอมลูการประกอบอาชพีของผูปกครองพบวาสวนใหญประกอบอาชพีเกษตรกร และรบัจาง 

  สาํหรับขอมลูทีไ่ดจากการเรียนของผูเรียน ทาํใหทราบวาผูเรียนสวนใหญเปนผูทีม่พีืน้ฐานภาษาจีน 

ซึ่งสวนใหญมีระยะเวลาในการเรียนภาษาจีนนอยกวา 3 ป (เฉพาะครอบครัวที่ผูปกครองประกอบอาชีพ                          

รบัราชการและคาขาย) โดยสาํเรจ็การศกึษาจากโรงเรียนรัฐบาล ซึง่มเีพียง 1 คนทีสํ่าเร็จการศกึษาจากโรงเรียนจีน 

ขอมูลขางตนสงผลใหจํานวนการชอบเรียนภาษาจีนมีจํานวน 35 คน คิดเปนรอยละ 83.33 

  การศึกษาภูมิหลังความสามารถดานการแปลของนักศึกษาพบปญหา ซึ่งจําแนกได 3 ดาน คือ                       

ปญหาดานภาษา ปญหาดานวัฒนธรรม และปญหาสวนตัว ซึ่งปญหาดานภาษาเปนปญหาหลักของผูเรียน 

โดยเฉพาะเร่ืองไวยากรณและคํา สาํหรับปจจยัท่ีสงผลตอการเรียนภาษาจีน พบวาเร่ืองความยากของไวยากรณ

จีนเปนปจจัยหลัก คิดเปนรอยละ 42.85  ปจจัยถัดมา คือ เรื่องความยากในการเขียนตัวอักษรจีน พฤติกรรม

ของผูสอน สภาพแวดลอม และระยะเวลาการเรียน ตามลําดับ สําหรับทักษะที่ผูเรียนชอบเรียนมากที่สุด คือ 

ทักษะการพูด โดยมีคาเฉลี่ยรอยละ 52.38  ทักษะการฟง ตามดวยทักษะการแปล ซึ่งมีรอยละ 11.9                                  

โดยปญหาที่เกิดจากการเรียนวิชาการแปลของผูเรียน คือ ปญหาดานไวยากรณจีนที่มีความซับซอน คิดเปน

รอยละ 33.33  ปญหาดานความรูทางวัฒนธรรมจีน คิดเปนรอยละ 23.8 ปญหาดานตัวอักษรจีนซึ่งมี                          

ความยากในการเขียน คิดเปนรอยละ 21.42  ปญหาเร่ืองความไมกลาในการแปลภาษา คิดเปนรอยละ 9.52 

ปญหาการไมเขาใจเนื้อความของตนฉบับ คิดเปนรอยละ 7.14  และปญหาการเปดพจนานุกรมซ่ึงเปนปญหา

นอยสดุ คดิเปนรอยละ 4.79  จะเห็นไดวาปจจยัทีส่งผลตอการเรียนภาษาจีน และปญหาในการเรียนวิชาการแปล 

ลวนเก่ียวของกับไวยากรณทั้งสิ้น ดังนั้นเร่ืองไวยากรณจึงเปนประเด็นและปญหาหลักที่ผูเรียนภาษาจีนและ

เรียนวิชาการแปลตองใหความสําคัญ ซึ่งปญหาไวยากรณที่พบจะเปนในเร่ืองของโครงสราง และการใชคํา

เนื่องจากผูเรียนยังไมสามารถแยกแยะไดวาคําศัพทภาษาจีนนั้นเปนคําชนิดใด และควรวางในตําแหนงใด

ของประโยค
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 2.  นกัศกึษาวชิาเอกภาษาจีนชัน้ปที ่2 ทีล่งทะเบยีนเรียนรายวิชา CHI-216 การแปลภาษาจีน-ไทย 1

มีการพัฒนาทักษะการแปลดีขึ้น เมื่อผานกระบวนการสอนแบบการเรียนรู โดยใชกิจกรรมเปนฐาน                              

เน่ืองจากมีผูทําแบบฝกหัดไดถูกตองมากข้ึน แตยังมีขอผิดพลาดบางประเด็นที่พบจากการแปล โดยพบวา                 

ในการแปลประโยค ผูเรียนมีขอผิดพลาดดานไวยากรณและดานตัวอักษรจีน เนื่องจากผูแปลบางคนยัง                        

ไมเขาใจโครงสรางทางไวยากรณ ความไมเขาใจวัฒนธรรมซ่ึงจําเปนตองใชเวลาในการทําความเขาใจ                

นอกจากน้ีผูวิจัยยังพบปญหาเร่ืองการแปลเกิน โดยใสความคิดเห็นของตนเองลงไปในตัวบท หรือแปล                        

ตามความเขาใจของตนเอง ดังเชน

  2.1 ตวัอยางที ่1  姐姐的爱好是游泳。ประโยคแปลท่ีถกูตองคือ งานอดิเรกของพ่ีสาว

คือวายนํ้า

   2.1.1  การแปลของผูเรียนกอนเรียน

    1) งานยามวางของพ่ีคือวายน้ํา

                 2) งานของพ่ีสาวคือวายนํ้า

                 3) การเลนวายนํ้าเปนงานของนองสาว

                 4) ความชอบของพ่ีสาวไดแกวายนํ้า

   สาเหตขุอผดิพลาดจากการแปลแบบทกัษะการแปลกอนเรยีน คอื ผูเรยีนไมเขาใจคาํศพัท“

爱好”เนื่องจากมีการแปลตรงตัวตามคําศัพท และมีการใชคําไมถูกตอง นอกจากนี้ยังปรากฏความสับสน

การแปลระหวางคําศัพท “พี่สาว” และ “นองสาว”

   2.1.2  การแปลของผูเรียนหลังเรียน

                     1) การวายนํ้าเปนงานถนัดของพี่สาว

                     2) งานอดิเรกที่ชอบของพี่สาวคือวายนํ้า

   ผลการพฒันาจากการแปลแบบทักษะการแปลหลังเรียน  พบวา “爱好” ยงัมีขอผิดพลาดอยู           

แตมผีูเรยีนบางกลุมสามารถแปลไดถกูตอง และสามารถเขาใจการใชคาํศัพทเครือญาติ “พีส่าว” และ “นองสาว”

  2.2 ตัวอยางท่ี 2 学生没有中泰杂志。ประโยคแปลท่ีถูกตองคือนักเรียนไมมี                  

วารสารจีน –ไทย

   2.2.1 การแปลของผูเรียนกอนเรียน

                    1) นักเรียนไมมีหนังสือจีน

                    2) นักศึกษาไมมีจีนไทยวารสาร

                    3) พวกนักเรียนไมมีเอกสารไทยจีน

    4) พวกนักเรียนตองมีหนังสือเรียนจีนไทย

    5) พวกนักเรียนไมมีจีนไทย ไทยจีน

    6) จีน-ไทยของนักเรียนไมมีการพัฒนา
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   สาเหตุขอผิดพลาดจากการแปลของผูเรียนกอนเรียน คือ ผูเรียนไมทราบความหมายของ

คําศัพท  “杂志”   มีปญหาการแปลไวยากรณ ในเร่ืองของคําขยายคํานาม และมีการแปลเกินจากตนฉบับ 

  2.2.2 การแปลของผูเรียนหลังเรียน

                    1) นักเรียนไมมีนิตยสารที่เปนทั้งภาษาไทยและจีน

                    2) นักเรียนไมมีนิตยสารไทยจีน

   ผลการพัฒนาจากการแปลแบบทักษะการแปลหลังเรียน  พบวาผูเรียนสามารถแปล                     

คําศัพท “นิตยสาร” ไดถูกตองขึ้น

 2.3 ตวัอยางที ่3 昨天是我妈妈一生中最难忘记的日子。ประโยคแปลท่ีถกูตอง          

คือ เมื่อวานเปนวันที่แมของฉันยากที่จะลืมไดในชีวิต

  2.3.1 การแปลของผูเรียนกอนเรียน

                 1) เมื่อวานเปนหนึ่งวันในชีวิตที่แมฉันยากจะลืม

                  2) เมื่อวานคือวันที่สําคัญที่สุดในชีวิตของแมฉันเปนวันหนึ่งยากท่ีจะลืม

   3) เมื่อวานเปนวันเกิดของแม เปนวันหนึ่งที่ยากจะลืม

                  4) เมื่อวานเปนอีกวันเหตุการณสําคัญที่สุดแมฉันยากท่ีจะลืม

                  5) เมื่อวานคือวันที่สําคัญที่สุดในชีวิตของแมฉัน เปนวันที่ยากจะลืมเลือน

                  6) เมื่อวานเปนวันที่ยุงยากท่ีสุดในชีวิตของแมฉัน

   7) เมื่อวานเปนวันของแมฉันที่ยากจะลืม

   8) เมื่อวานเปนวันที่ตลอดท้ังชีวิตของแมฉันยากท่ีจะลืมมันที่สุด

   สาเหตุขอผิดพลาดจากการแปลของผูเรียนกอนเรียน คือโครงสรางประโยคขยายนาม                   

เปนโครงสรางทีผู่เรยีนยงัไมสามารถเขาใจการนาํไปใช และรปูแบบโครงสรางทีช่ดัเจน  ซึง่เหน็ไดจากการแปล

ที่ไมมีการใชโครงสรางดังกลาว และมีความสับสนของคําวา “พรุงนี้” และ “เมื่อวาน”

  2.3.2 การแปลของผูเรียนหลังเรียน

                   1) เมื่อวานเปนอีกหนึ่งวันที่แมของฉันลืมยากที่สุดในชีวิต

                    2) เมื่อวานเปนวันหนึ่งที่ลืมยากท่ีสุดในชีวิตของแม

 2.4 ตวัอยางที ่4 今天我的同事被炒鱿鱼。ประโยคแปลทีถ่กูตองคือวนันีเ้พือ่นรวมงาน

ของฉันถูกไลออก

  2.4.1 การแปลของผูเรียนกอนเรียน

                1) วันนี้เพื่อนฉันถูกปลาหมึกตัวโตกิน

   2) เพื่อนของฉันไปผัดปลาหมึกวันนี้

   3) เพื่อนรวมงานฉันไปทํากับขาวปลาหมึก

   4) วันนี้เพื่อนรวมงานของฉันถูกปลาหมึก

   5) เพื่อนรวมงานของฉันเพิ่งเปนเพื่อนกับคนช่ือปลาหมึกวันนี้
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   สาเหตุขอผดิพลาดจากการแปลของผูเรยีนกอนเรียน คอืผูเรยีนยังไมทราบคําศัพททีเ่กีย่วของ                           

กับวัฒนธรรมการทํางาน ผู เรียนสวนใหญจะแปลตามคําศัพท  โดยคําดังกลาวมักส่ือถึงการทํางาน                                    

ซึง่ในสมัยกอน สงัคมจีนยงัเปนสงัคมปด เจานายหรือผูบงัคบับญัชามีการกดข่ีขมเหงลูกนอง ถาเจานายไมพอใจ               

ก็สามารถไลออกไดลูกนองก็ตองเก็บของกลับบาน โดยตองเก็บหมอน และเสื่อดวยการมวนซึ่งสมัยกอนใช  

คาํวา  "卷铺盖 (juànpùgài)"  ตอมาคนจีนมกีารใชเสือ่กน็อยลง ทาํใหคาํวา  “卷铺盖”ไมคอยเปนทีน่ยิม  

จึงมีคําศัพทใหมคือ  "ผัดปลาหมึก" เพราะเม่ือปลาหมึกสุก จะคอยๆ มวนเขา ซึ่งเหมือนกับการมวนเส่ือ                        

ดวยเหตุนี้คําวา “炒鱿鱼” จึงหมายถึง "ไลออก"

  2.4.2 การแปลของผูเรียนหลังเรียน

   ประโยคดังกลาวในขอ 4 ไมพบวาผูเรยีนแปลผิดหลังจากท่ีไดทาํการสอน และใหทดสอบ

หลังเรยีนอกีครัง้เหน็ไดวาในการทดสอบหลงัเรยีน โดยใชกระบวนการสอนแบบการเรยีนรูโดยใชกจิกรรมเปนฐาน 

ผูเรยีนมีพฒันาการดานการใชโครงสรางประโยคขยายนามไดอยางถกูตอง  หลังจากผานการเรียน ไมพบปญหา

การแปลคําขยายคํานาม สําหรับการแปลเกินพบนอยลง คิดเปนจํานวนรอยละ 80

อภิปรายผลการวิจัย
 การพัฒนาทักษะการแปลดวยวิธีการสอนแบบการเรียนรูโดยใชกิจกรรมเปนฐานของนักศึกษา                     

วิชาเอกภาษาจีนชั้นปที่ 2 มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ จากการวิจัยสามารถอภิปรายผลไดดังนี้

 1. จากขอมูลพื้นฐานของผูเรียน ประเด็นศาสนา โดยมีผูเรียนที่นับถือศาสนาอิสลามเลือกเรียน

ภาษาจนีเพราะความชอบ ประเดน็ดงักลาวนีอ้าจเปนจดุเดนทีท่าํใหผูเรยีนทีน่บัถอืศาสนาอสิลามสามารถพดู

ได 3 ภาษา คือ ภาษาไทย ภาษามลายู และภาษาจีน และถือเปนขอไดเปรียบทางภาษามากกวาผูเรียน                     

คนอ่ืน ประเด็นดานการมีพื้นฐานนั้น พบวาผูเรียนท่ีไมมีพื้นฐาน สามารถแปลไดเทาเทียมกับผูมีพื้นฐาน                            

ซึ่งผูเรียนกลุมนี้จะมีความต้ังใจและกระตือรือรนในการเรียน เนื่องจากผูปกครองสวนใหญประกอบอาชีพ

เกษตรกรและรับจาง ดวยเหตผุลทางฐานะการเงนิของครอบครัว สงผลใหผูเรียนภาษาจนีไมสามารถเขาเรยีน

หลักสูตรกวดวิชาระยะส้ันของสถาบันกวดวิชา หรือเรียนพิเศษภาษาจีนได จําเปนตองมีความต้ังใจและ         

สนใจเรียนมากกวาผูเรียนที่มีพื้นฐานมากอน  สําหรับปญหาที่พบจากการสํารวจขอมูลพื้นฐานนั้น ผูเรียน                     

ทัง้กลุมมพีืน้ฐานและไมมพีืน้ฐานตางมปีญหาดานภาษา ในเร่ืองของไวยากรณเชนเดียวกนั ผูเรียนท่ีมพีืน้ฐาน

มากอนสามารถเปดพจนานุกรมเพื่อหาความหมายของคําศัพทไดรวดเร็วกวาผูไมมีพี้นฐาน 

 2. ผลการทดสอบทักษะการแปลกอนเรียนและหลังเรียนพบวา ผูเรียนสามารถแปลแบบทดสอบ

ทักษะหลังเรียนไดถูกตองขึ้น คิดเปนรอยละ 80 ที่ผู เรียนทุกคนแปลไดอยางถูกตอง จึงทําใหทราบวา                              

วธิกีารสอนแบบการเรยีนรูโดยใชกจิกรรมเปนฐาน สามารถพัฒนาการแปลของผูเรียนได สอดคลองกบั Li & Wu      

(2015, 115) ที่พบวาวิธีการเรียนรูเชิงรุก (Active Learning) กับผูเรียนภาษาจีนสะทอนใหเห็นชัดวาเปน                       

การเรียนรูแบบมีสวนรวม เปนการเรียนท่ีผูเรียนสามารถนําไปใชงานไดจริง ซึ่งไมเพียงแตชวยใหผูเรียน                        

ภาษาจีนสามารถเรียนรูไดบรรลุตามเปาหมายท่ีตั้งใจไว แตยังสามารถพัฒนาทัศนคติความรูและทักษะ                        

ในการเรียนรูของผูเรียนอีกดวย 
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 3. เนื่องจากผูวิจัยใชวิธีการสอนแบบการเรียนรูโดยใชกิจกรรมเปนฐาน ผานกระบวนการกลุม

กระบวนการคิดวิเคราะห และกระบวนการฝกหัดทําซํ้าในสวนของกระบวนการฝกหัดทําซํ้าไดเนนพัฒนา              

ความสามารถในการแปลคําและไวยากรณของผูเรียนจากแบบทดสอบกอนเรียนและหลังเรียน เพ่ือใหเห็น

การพัฒนาดานการแปลในการใชคําและไวยากรณที่ถูกตอง  จากผลจากการสอนที่ผูวิจัยเนนเรื่องการสอน

โดยใชแบบฝก และกระบวนการทาํซํา้ พบวาการใหผูเรยีนทาํแบบฝกซํา้ ๆ  และบอย ๆ  จะทําใหผูเรยีนสามารถ

คนพบขอปญหาการแปลของตัวเองได และสามารถหาคําตอบดวยกระบวนการคิดวิเคราะหดวยตนเอง         

และผานกระบวนการกลุม จนพัฒนาสูระดับการแปลท่ีถูกตอง สงผลใหเกิดทักษะในการใชคําและไวยากรณ

ที่ถูกตองตอไป โดยวิธีการดังกลาวไดสอดคลองกับ Panich (2016, 68) ที่วาการบูรณาการวิธีการสอน

ไวยากรณ-แปล กับวิธีการสอนอื่น เปนกิจกรรมการเรียนการสอนที่เหมาะกับผูสอนที่ไมไดใชภาษาที่สอง                  

เปนภาษาแม และเหมาะสําหรับใชสอนผูเรียนท่ีมีกลุมใหญ ประสิทธิผลของวิธีการสอนน้ี ขึ้นอยูกับความถ่ี

ของการฝกปฏบิตัแิละยงัสอดคลองกบั Shen  &  Xu (2015, 96) ทีว่า การสอนแบบการเรียนรูโดยใชกจิกรรมเปนฐาน 

เปนกลยุทธที่จะสงเสริมการเรียนรูใหผูเริ่มเรียนภาษาจีนในฐานะภาษาที่สอง มีการพัฒนาประสิทธิภาพ                     

ในการเรียน สามารถดึงดูดใหผูเรียนเรียนรูมากยิ่งข้ึน

สรุป
 การทดสอบการแปลของผูเรียนท้ังกอนเรียนและหลังเรียนจากแบบทดสอบทักษะการแปล                             

ของนกัศกึษาพบวาขอผดิพลาดตาง ๆ ทีเ่กดิขึน้นัน้มสีาเหตุสาํคญั  3 ประการคือ ประการแรก ผูเรียนขาดความรู    

ดานไวยากรณ บางครัง้ยงัติดยดึกบัความเคยชนิในไวยากรณภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาแมมาใชในการแปลภาษาจนี  

ประการทีส่อง ผูเรยีนไมเขาใจความหมายของคาํศัพทไดอยางถองแท จงึไมสามารถเลอืกใชคาํไดอยางถกูตอง 

และประการสุดทายคือ ผูเรียนขาดความรูทางดานวัฒนธรรมทําใหบางคร้ังแปลเกินหรือแปลขาดตาม                       

ความเขาใจของตนเอง  การพัฒนาผูเรียนโดยการใชการเรียนรูโดยใชกิจกรรมเปนฐานมาเปนสวนหนึ่ง                          

ในกิจกรรมการเรียนการสอนในชั้นเรียน ซึ่งเนนผูเรียนเปนศูนยกลางในการมีสวนรวมในกิจกรรมการสอน                   

โดยผานรูปแบบของกิจกรรมซ่ึงประกอบดวย กระบวนการกลุม กระบวนการคิดวิเคราะห และกระบวนการ                              

ฝกหัดทําซํ้า ชวยใหผูเรียนมีพัฒนาการแปลสูงข้ึนกวากอนเรียน มีความสนใจในการหาคําแปลที่ถูกตอง 

สามารถคิดหาคําตอบท่ีถูกตองดวยตนเอง  และแปลไดถูกตองสละสลวย จึงอาจกลาวไดวาวิธีการนี้เปน

สวนชวยพัฒนาผูเรียนดานการแปลใหสามารถกาวสูโลกแหงการเรียนรูในศตรวรรษท่ี 21 ได

 สําหรับขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งนี้

 1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใชประโยชน

  ผูสอนภาษาจีนสามารถนําผลการวิจัยไปใชเปนขอมูลพ้ืนฐานในการเรียนรูผูเรียน และพัฒนา

พฤติกรรมการสอนของตนเอง โดยใชกระบวนการสอนแบบการเรียนรูโดยใชกิจกรรมเปนฐาน เพื่อทําให                     

การเรียนการสอนมีประสิทธิภาพย่ิงขึ้น
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 2. ขอเสนอแนะในการทําวิจัยครั้งตอไป

  1. ควรมีการเปรียบเทียบพัฒนาการการแปลกับผูเรียนตางมหาวิทยาลัยเพ่ือเปนแนวทางใน                

การพัฒนารายวิชาการแปลตอไป

  2. ควรมีการสรางสื่ออิเล็คทรอนิกส เพื่อใชเปนสื่อเรียนรูเรื่องการแปล
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